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NIOBUTENAM TONOBOJ/ZTIOMOK

The Bank Robbery

One day, an armed robber burst into a small bank and took all the cash. The

police questioned the witnesses, but none of them could describe the bandit.

They were so frightened that they could hardly recall any specifics. Only an eight-

year-old boy, who had accompanied his father to the bank, noticed more than the

other witnesses.

Now, that boy was not just an ordinary boy. He liked all kinds of riddles and

brainteasers, and he was determined to ask the policemen a riddle. He said that

the bandit had a distinguishing mark that might help the police identify him.

However, he refused to say what that mark was.

robbery orpabnexue
armed BOOpYXEHHbIN
robber rpabutens

burst (burst; burst) BopBaTbca,
BJIOMUTbCA KyO0a-aubo

took - take 6patb, 3abpatb
cash HannyHble geHbIM
question gonpawmnsaTb
witness cBuaeTtenb

none of them Hu oaWH 13 HUX
describe onucatb

bandit 6aHauT

frightened HanyraHHbIl
hardly enBa

recall BcnomuHaTb; BOCKpewaTb B
namaTu

any Kakue 6bl TO HY BbINo
specifics netann, nogpobHocTn
eight-year-old BocbmunetHui
accompany conpoBOXaaTb
notice 3ameuatb

more than 60/blie yem

other gpyron

now 30ecb 3Mo C/1080 yKa3bigaem Ha
mo, ymo celiyac nocsedyem 8axHaAA
UHGopmayus

ordinary 06bi4HbIN <> Now, that boy
was not just an ordinary boy. Cnegyet
3aMEeTUTb, YTO 3TOT Ma/IbYMK He Bbin
06bI4YHbIM MaNbYNKOM.

all kinds of pa3Hbie, BcayecKkue,
BCEBO3MOXHble

riddle 3aragka
brainteaser ronososomka

be determined 6biTb NO/HbIM
peLwnumocTm

ask sb ariddle 3aragatb komy-n1n6o
3aragky

distinguishing oTanunTenbHbI <>
distinguishing mark xapakrepHas npumeTta

might help morna 661 nomoub

identify ycTraHoBuUTb Ubto-nnbO
JIMYHOCTb

however OAHAaKO, TEM HE MeHee

refuse oTKasaTbcA B



Instead, he asked for a piece of paper and a pen, and wrote this:

AJ B) O) DJ HJ JJ K) L') M) 0) P) QJ S) T) UJ v) W) X) YJZ

The policemen spent several hours trying to solve the riddle, to no avail.

There was nothing to do but to bring in the famous private detective John

Sherlock W.

John Sherlock took the piece of paper. For a moment, he stared at it

silently, then looked up and winked at the boy.

“You will make a very good detective, kid,” he said. “When you grow up,

come to me and we shall work together. That is, if you don’t want to become a

banker or an astronaut.”

“The man isn’t a novice at what he is doing,” he said to the policemen. “He

managed to escape without raising suspicion of the constable at the corner. I'm

instead BmecTo 3TOrO

asked for sth nonpocutb yero-nnbo
piece of paper nuct 6ymaru

wrote - white nucaTb

spent = spend TpaTuTh,
noTpaTuUTb

several Hecko/bKo

hour yac

try nbiTatbcA

solve pewaTb (3agavy, 3aragky)
to no avail 6esycnewHo

there was nothing to do but to nm
HUYEero He 0CTaBasI0Cb, KPOME KakK

bring in 30ecb: 06paTnTbLCA 33
NOMOLLbIO K KOMY-TN60

famous 3HameHUTbIN
private uvacTHbIl

stare npucTasnbHO CMOTPETb Ha YTO-
nmbo

silently monua

look up noaHATb ronosy,
oTopBaTbCA (oM 2azemsl, KHU2U U m.n.)

wink at sb noamurHyTb Komy-nmbo

You will make a very good detective,
kid. 13 Teba nonyumTcs ovyeHb XxopoLuuni
AETEKTUB, ManbiLl.

grow up pacTtu, B3pocneTb
work paboTaTb

together Bmecte

that is 30ecb: pasymeetca
become craTb (kem-1ub0)
banker 6aHKup
astronaut KocmoHaBT
novice HOBMYOK

at what he is doing B Tom, yuem oH
3aHMMaeTca

manage CymeTb, YXUTPUTbCA,
YMyZApUTbCA
escape 6eXaTb; YCKO/Ib3HYTb,

n3bexKaTb oNacHoOCTU

suspicion noaospeHue < without
raising suspicion of the constable He Bbi3BaB
nog03peHua y KoHcTebna

corner yron (yauysi) I
=)

| I —



sure you will easily identify him on the basis of this distinguishing feature.”

Whot was Hrat feature?
be sure 6bITb yBEpPEHHbIM on the basis of sth Ha ocHoBaHuK
easily nerko 4ero-nbo

feature uepTa

OTBeT Ha 3aragKy Bbl HalAeTe B KOHLLE XKypHana.

)




B KOPONEBCTBE TPAMMATUKHA

¢pa303ble rnaronbl
(CmpaHu4ka 0049 HavyuHarowux. MpodonxeHue. Hayano cmompume 8

npeodbIOyuwux Homepax .)

3adaHue 1

Boibepume 018 Ka#0020 U3 OMUCAHHbIX HUX(E CaAy4Yaes8 nooxoo0auuli
¢pa3ossll enazon. [pagusbHele omeemsl HAG 3MO U nocaedyrujue
300aHUsA 8bl Halideme 8 KOHUe pa3dena.

1. Kak-To pas, cnyckanacb No nectHuue, mmuctep bpayH HaTONKHYACA Ha
cBoero coceza. ToT, B O4HUX TPyCax, CUAEN Y 3aKPbITOM ABEPU B CBOIO KBAPTUPY.
— Y70 cnyumnock? — cnpocun muctep bpayH, onpaBUBLLMCH OT LLOKA.

— [la BOT, — OTBETMA CcOCeA, — TO/IbKO COBpanca NPMHATL AyL, yXKe
pa3fenca, Kak KTo-To NO3BOHWUA B ABepb. [TOCMOTpPEN B r1a30K — HUKOTO.
MpuoTKpbIN ABEPb — 3a ABepbto NycTo. Hy A 1 cnycTuacA Ha gBe CTyneHbKK, 4ToObI
NOCMOTPETb, KTO PELLUA Ha40 MHOM NOAWYTUTb, @ ABEPb BO3bMU U 3aX/10MHUCh.
BoT cuiKy, KAy cnecaps, 4ytobbl OTKPbIN ABEpb.

— [a, bbiBaeT, — oTBETUN MUCTep bpayH couyyBCTBEHHO M NOLLEN CBOEM
[0pOroun.

Hy, @ Mbl ¢ BaMu ocTaHemcs, 4TOObl OTBETUTbL Ha Bonpoc: Kak Ha3biBaeTcA
NO-aHI/IMNCKM TO, YTO CYYMNOCH C HE3aAa4Y/IMBbIM cOCea oM rocnoamHa bpayHa?
BoibepuTe oanH 13 Npegnaraembix BApUaHTOB:

He locked himself in.
He locked himself out.
They locked him up.
They locked him away.

2. «[Moyemy y TebA HOrM MOKpble? — CNPOCKAA ero Mama Y MasieHbKoro
[JXKOHHW. — Tbl YTO, ONATL 6eran no ny*kam 6ocnkom?» «Het, — oTBETUN [KOHHW.

—pocTo y meHA TydInm NpOoTEKAKOTY.

)
(\Q))
)



Kak 3By4an oTBeT JKOHHM NO-aHIMNCKN? [JonuwnTe BTOPYHO YacTb

cbpasoBoro rnarona, Bbl6paB O4UH U3 BAPUNAHTOB, Npeasiaraeémblix B CKOOKax.

“My shoes take (back; in; on; up) water,” said Johnny.

3adaHue 2

Up unu down? 3anoaHume nponycKu HY¥HbIM C/1080M.

He Could Not Swim

Once the King of France, Ludwig X1V, said during dinner, “When | tell you to

go jump in the water, you have to obey.”

For some time, there was awkward silence in the room. Then one of the

once ogHaxAabl

king koponb

water Boaa

obey nosuHoBaTbca <> you have to

France ®paHuus obey BbI 4OMKHBI NOBUHOBATLCA (B

Ludwig XIV vumaii: Ludwig the coYemaHuu ¢ nocnedyrouum UHGUHUMUBOM

2n1a20.1 have o3Hayaem 0oaxceHcmeosaHue.)

fourteenth

during dinner 3a o6egom, Bo
Bpema obeaa

when Korpa
tell 30ecok: BeneTb

g0 jump NONTW M NPbITHYTb

for some time Kakoe-To Bpems
awkward Henoskuit

silence monvaHune

room KOMHaTa

then notom



dukes put the knife and stood . “Where are you
going?” asked the King.

“To learn to swim,” answered the duke.

Sunset or Sunrise?

Two artists are standing in front of a painting.

“| like the sunset,” said one of them.

“It is not sunset,” said the other. “It is sunrise. The sun goes , and

not . You are a bad painter if you cannot see that.”
SUNRISE SUNSET
[ vy,
A Y - ; ” ” ¥ ) g s

duke repuor sunset 3axon CONHLA

put KnacTb sunrise BOCX0Z4, COMHLA

knife Hox artist xyao0XKHUK

stood — stand cTosTb stand cTosTb

where Kyaa in front of nepep

g0 MATW, HaNPaBAATLCA painting KapTuHa

learn yuyuTbCA I like mHe HpaBuTCA

swim nnaBaTb one of them oauH 13 HUX

answer oTBeYaTb sun cosiHue

painter XxyOoXKHUK

see BUAOETb




3adaHue 3

Away uau out? 3anosHume nponycKu HYMHbIM C/1I080M.

Boomerang

An Australian asks his friend, “Have you heard the news? Our neighbour
has received a bad head injury.”
“How did he receive it?” the friend asked.

“He bought a new boomerang and forgot to throw the old one.”

3a0aHue 4

Mpoymume caedyrowue UCmMopuu, PAacKkpsi8as CKOOKU.

An Early Bird

Teacher:  How can one person make so many mistakes in one day?

Little Johnny: | get (back; off; out; up) early.

Australian aBcTpanuey, injury Tpasma

ask cnpawwusatb bought — buy nokynatb

friend ppyr forgot — forget 3abbiBaTb

have heard — hear cabiwatb throw 6pocatb

news HOBOCTb the old one crapbiit (3decs
neighbour coceg mecmoumeHue one yrnompebaaemca 80

. usbexcaHue nosmopa, 3ameHAa coboli
receive nonayyartb pa,

. coomeemcmeayrouee cyujecmaumesnbHoe.)
bad 30ecs: cepbesHbiit

early 1. paHHuin 2. paHo

head ronosa

bird nTuua <> early bird paHHsaa
nTallKa, *XaBOPOHOK

how Kak
person yesioBeK
SO many TaK MHOro

mistake owwnb6ka <- make mistakes
Aenatb owmnbKn

in one day 3a oauH geHb




Little Johnny's Teacher

A new teacher was trying to make use of her psychology courses. She

started her class by saying, "Everyone who thinks they're stupid, stand (around;

down; out; up)!"

After a few seconds, Little Johnny stood (around; down; out; up).

The teacher said, "Do you think you're stupid, Johnny?"

"No, Ma'am, but | hate to see you standing there all by yourself!"

Quick Wit

A small boy was invited to have dinner at the home of a famous professor.

When he returned, his mother asked him, “Are you sure you didn’t do anything

that was not polite?”

“Why, no, nothing to speak of.”

teacher yuutensb
try nbiTaThCA

make use of sth npumeHuTb yTO-
NNB0 Ha NpaKTUKe

psychology courses Kypc no
NCUXONOTUU

start HauMHaTbL
class ypok

by saying TaK; c Takux cnos (6ykse.:
rosops)

everyone KaxKabln
think aymatb
stupid raynbin

after a few seconds HecKkonbKo
CeKyHA cnycTa

Ma’am = Madam (obpaweHue k
3amyxcHell yyuumesbHUUe)

| hate to see mHe 60/1bHO BUAETH

all by yourself cosepweHHo ogHa
quick wit HaxogumsocTb

invite npurnawatb <> was invited to
have dinner 6b1n npurnaweH Ha obeg

home aom

famous 3HamMeHUTbIN, N3BECTHbIM
return BO3BpaLaTbCA (4OMOM)
be sure 6biTb yBEPEHHbIM

do caenatb, coBepwnTb

anything Huyero (8 ompuyamensHbix
npeos1oHeHUsX)

polite BexnuBbIli
why 30ecb: noyemy Tbl CnpalnBaellb?

nothing to speak of Huuero
cepbe3Horo (byks.: HAYEro Takoro, o Yem 6bl
cnepnoBano roBOPUTb)

happen cnyyaTbcs, npomcxoauTb



“But something did happen?”

“Well, while | was trying to cut the meat, it slipped (back; off; on; out) to
the floor. But | made it all right,” said the boy.

“What did you do?”

nm

“Oh, | just said carelessly, ‘That’s always the way with tough meat.

Old Acquaintances

A composer once brought his manuscript to Rossini. While the famous
composer was listening, he took (back; off; on; up) his hat every minute and put it
(down; off; on; up) again.

“Are you hot?” the composer asked Rossini.

“No,” said Rossini, “but | always take (back; off; on; up) my hat when | meet

an old acquaintance.”

but something did happen Ho uTO- old crapbin
TO BCe e npousowno (3deck 210201 do acquaintance 3HaKOMbi

8bINOMAHAEM YHKUUIO ycuaumers.) COMPOSEr KOMMOSUTOP

well Hy (30eco well —
once oAHaXKabl

Memdomemue, uesib KOmopoeo —

brought — bring npunHocuTb
3aMosHUMb pevesyto naysy.)

. manuscript mMaHycKkpunt
while Korpga P yeKp

famous 3HameHUTbIN
try nbiTatbeA

listen cnywartb
cut pesaTtb

took — take 6paTb
meat msAco

. hat wnsana
slip ckonb3nTtb

. . ut Knactb, CTaBUTb
I made it all right 30ecb: A Bblwen P ’

? ?
N3 NOJIOXKEHMA Are you hot? Bam KapKo-

just npocto always Bcerga

carelessly HebpexHo; 6ecneuHo meet BCTpeyaTh

tough xectkui

that’s always the way with tough
meat c }XeCTKMM MACOM Bcerga TakK (30ece
c1080 way ynompebasemcs 8 3HaYeHuu

crnocoba delicmsus.)



Seven Cows

NICK: Seven cows are walking along the road in a single file. Which of them
can turn (around; down; in; up) and say, “I see six pairs of horns”?
BOBBY: The first cow, of course.

NICK: Wrong, Bobby, cows cannot speak.

A Trained Swimmer

Robert smiled when the teacher read the story of a man who swam a river
three times before breakfast.

“Do you doubt that a trained swimmer could do that?” asked the teacher.

“No, Sir,” answered Robert, “but | wonder why he didn’t make it four times

and swim (around; back; down; off) to the side where his clothes were.”

COwW KOpOBa trained onbITHbIN
walk natm swimmer nnosel,
along Bnonb smile ynbibaTbea
road aopora read yuTaThb
in a single file ogHa 3a gpyroi story of sb/sth ucropus, pacckas o uem-
which of them kotopas 13 Hux 2mbo nnan Kom-nmbo
turn nosopaumBaTbCA man 4enosek
see BUAETb swam — swim
pair napa river peka
horn por time 30ecb: pas
first nepsbii before pao
of course KoHeYHO breakfast 3asTpak
wrong HenpasuabHO doubt comHeBaTbCA
speak pasroBapuBaTb wonder 30ece: symatb
didn’t make it for times He nponabin
A yeTbipe pasa
=D % .
[ side cTopoHa
/l \=s
w clothes ogexaa
. P i
A =)
aa o



OTBeThbl
3ad0aHue 1

1. He locked himself out.

2. “My shoes take in water,” said Johnny.
3adaHue 2

He Could Not Swim
One of the dukes put down the knife and stood up.

Sunset or Sunrise?

The sun goes up, and not down.
3a0aHue 3

Boomerang

He bought a new boomerang and forgot to throw away the old one.

3a0aHue 4
An Early Bird
| get up early.

Little Johnny's Teacher
TEACHER: Everyone who thinks they're stupid, stand up!
Little Johnny stood up.

Quick Wit
Well, while | was trying to cut the meat, it slipped off to the floor.

Old Acquaintances
While the famous composer was listening, he took off his hat every minute
and put it on again.

| always take off my hat when | meet an old acquaintance.

Seven Cows

Which of them can turn around and say, “I see six pairs of horns”?

A Trained Swimmer

| wonder why he didn’t make it four times and swim back to the side where s

his clothes were. UY)

| I —



dpa3oBble rnaronbl

(3a0a4Kku 0518 npodonxarousux)

3adayka 1

B cnedyrouwux 08yx npeodsoxeHUIX HamMm ecmpe4yaemcsa 0OUH U mom e
¢pazossbil enazon fall out. O yem udem peysb 8 KOXHOOM U3 HUX?

1. When his wife fell out, Bob didn't say anything to the pilot.
2. When he and his wife fell out, Bob didn't say anything to his mother.

Knouy. B nepsom npeanoxkeHmm pevb naetT o0 TOM, YTO XKeHa boba Bbinana

13 KabuHbl camoseTa (Unn BepToneTa), HoO OH HUYEro He ckasasn 06 aTom NMAoTY,

BO BTOPOM NpesioKeHUM roBopuTca o Tom, 4To bob noccopumaca co ceoen
YKEHOM, N HMYero He ckalan o6 atom csoen matepu: fall out with sb —

rnoccopumeocs ¢ kem-nubo.
3adavyka 2
Ecmb nu, Ha saw 832140, pA3HUYA 8 3HAYEHUU Caedyrouwux 08yx

npeodsnoxeHul uau OHU 03Ha4Yarm oOHO U Mo xce?

1. Jane and Nick fell out.

2. Jane and Nick fell out of the window.

Kntou. MepBoe 13 ABYyX NPeANOKEHNN HEOAHO3HAYHO. OHO MOMKET BbITb
CMHOHMMOM BTOPOTO M 03Ha4aTb «[»KelH U HUK BbiNaan U3 oKHa», HO cKopee

I'OBOpFIIJ.I,EI?i MMEET B B4y, 4HTO OHUN NMNOCCOPUNIUCH.

3adayka 3
Jluwb 00HO U3 cnedyrouux npednoxceHuli byoem ymecmHo npoooaxcums

cnosamu every day — Kaxoblili OeHb. Kakoe?

1. Jane and Nick quarrel ....

2. Jane and Nick fall out ....

rﬂ



Kntou. Oba npeanoreHma o3HayatoT, yto IxKenH n HMK noccopumamcb, HO
cnoBa every day 6yayT ckopee yMecTHbl B NEPBOM C/y4yae, YEM BO BTOPOM.
®pasosbi rnaron fall out Toxe 03HaYaeT «NOCCOPUTBLCAY, HO B 3TOM C/ly4ae pedb
MOEeT 0 ccope, NOC/e KOTOPOW OTHOLEHMA CTAaHOBATCA HAaTAHYTbIMMU,
noccopuBLluMeca ntoan obbl4HO NepecTaroT pa3roBapmMBaTh APYr C 4PYIOM,
NoaTomy TpyAHO cebe NpeacTaBUTb, YTO OHM ByAyT ycTpanBaTb BypHbIE CCOpbI

KaXXablN OEHb.

3a0ayka 4

B cnedyroujux npedsnoxceHUsx 2080pumcs o Hekol HerpusmHocmu. Bonpoc:
udem nu 8 HUx peyb 06 00HOU U Mol e HenpuaMHoOCMuU Usu 0 08yX PA3HbIX

cobbimusax?

1. My wife walked in on me last night.

2. My wife walked out on me last night.

Knwou. B aTnx npeanoxeHuAx peyub NAET O pa3HbiX Belwax. [lepsoe
npegnoxeHme o3Ha4vaeT: "Mos eHa BYepa Be4epom 3acTasia MeHs Bpacnaox"
(Bo Bpems coBeplueHMa Yero-nnMbo npeaocyamTenbHoro; '3actykana" meHs), a
BTOpoe — "Mos *KeHa ywna oT MeHA BYepa Be4yepom", MHbIMU cioBamu, bpocuna

MEeHH.
3adauka 5
lMepesedume cnedyroujee npedaoxrceHue Ha pyccKuli A3bIK.
My father took me apart for taking apart his watch.
Kntou. BoT yTo y Bac A0MKHO 66110 nonyuntbes: "Moii oTel, OTpyran MeHs
3a 7O, YTO A pa3obpan Ha YacTu ero Yacbl". Kak BUANTE, 3HAYEHME rNarosia MoXKeT

MeHATbLCA TaKXXe B 3aBUCUMMOCTU OT TOIO, ABNAETCA AONO/IHEHNE K HEMY

npegmeTom nanm Xmnebim CyLLeCtBom.



3a0aykKka 6

Ob6a cnedyrouux npedsoxeHusa He 8rnosiHe 00HO3HAYHbI. TemM He meHee, Mbl
006bI4YHO MOHUMAeM UX NpasusbHO. KoK uMeHHo?

1. I was held up by a friend.
2. 1 was held up by a robber.

Knto4. BoT uTo A0MKHO BbINO Yy BAC NONYYUTHLCA:

1. MeHa 3agep»an npuatenb. 2. MeHs orpabun rpabutens.

3ad0a4yka 7

Give away unu give out? Jonuwume emopyto Yacms ppa308020 271a2014.

1. He gave himself ... for an Englishman.

2. His English accent gave him ....

Knwouy. BoT yTO y Bac A0MXKHO 6bl10 NONYYMTHLCA:

1. He gave himself out for an Englishman. — OH Bblgan (nnu Bbigasan) cebs
33 aHMIMYaHWHA, UHbIMM CIOBaMM NpeacTaBMaca (Man npeacTaBnancs)
aHrnamMyaHmHom. 2. His English accent gave him away. — Ero akueHT Bbigan

(pa3obnaumn) ero.



3adayka 8

Ecmb nu, Ha saw 8327140, pa3HUYAa Mex 0y caedyrouumu 08ymMAa
npeodnoXeHUAMU Uau OHU 03HAYaKm 00HO U Mo xce?

1. She turned out to be a bore.

2. She turned into a bore.

Knwou. B aTnx npeanoxkeHnAax peyb naet o pasHbix Belwax. B nepsom
npeanoxeHmm roBopmnTca o TOm, YTO OHa OKa3asiaCb 3aHYLI,Ol7'I, TO €CTb OHa BCeraa
6bina 3aHy,c|,0171, HO MbI MPOCTO 06 aTOM He 3Ha/n, BO BTOPOM — O TOM, YTO OHa

npeBpaTMAach B 3aHyAy, TO eCTb MOHa4Ya/y TaKoBOW He bbina.

He cgpimrag!

YNPAKHECHUT
BDI Haiaeme
B KHUre
B. Xeinounen
"If makes all
the difference”
("Burpmiacas
PpapIpIamuKa
B BONpOCax




Present Simple nnu Present Continuous?

MpoBepbTe, HACKO/IbKO XOPOLUO Bbl YYBCTBYETE PA3HULYY MEXAY 3STUMWN A,BYMSA
BPeMeHaMM, BbINOJHMB CeaytoLme 3a4aHuA.

3apaHue 1

Ecmb nu, Ha eaw 832180, pa3HUUA 8 3HAYEHUU CcaAedyrouux 08yx
npeosaoxceHuUl uau oOHU 03HA4YarmM 00HO U Mo ¥e?

1. Jack sees Kate, Sally and Maggie.

2. Jack is seeing Kate, Sally and Maggie.

Kntou. B 3TuX NpeasiosKeHUsax peub UAeT o pasHbix Bellax. Mepsoe
npeanoxeHne o3Havaet "[xek sugut Kent, Canam n Marrn", a BTopoe — "[)Kek
BcTpeyvaetcs ¢ Kent, Canam n Marrn", To ecTb OH BCTpeYaeTcs cpasy Cc Tpemsa
AEeBYLIKaMU. 3aMeTbTe: 33 PeAKUM UCKNOYEHMEM, T1aro see NPaKkTUYECKM He

YI'IOTpe6J'IHETCﬂ B MPOAO/1I*KEeHHbIX BpemeHax B cBOeM OCHOBHOM 3Ha4eHUH

"Bupoetn".

3apaHue 2
[epesedume crnedyroujue npedaoxceHuUs Ha Pycckull A3bIK.

1. Are you seeing anyone at the moment?

2. Do you see anyone at the moment?

Knwou. BOT KaK 3To cnenoBano caenathb:

1. Tel ceryac c Kem-HMbYAb BCTpevaewbca? 2. Tbl BUAULWb KOrO-HNOYAb

cenyac?

3apaHue 3

B32naHume Ha cnedyrouwjue 08a rnpedsioreHUs, omauvarouuecs nullb speMmeHem
delicmeus, U ckaxcume, UOEHMUYHbI /U OHU 10 CMbICAY.

1. She had a baby.
2. She was having a baby.




Kntou. B 3Tux NpeanorKeHUsax peyb MAET O pPa3Hbix Belax. B nepsom
npeanoxkeHmu ropoputca: "Y Hee 6bin pebeHoK", a Bo BTopom — "OHa porkana'.
Kak n B ciiyyae ¢ rnaroniom see, rnaron have npaktuyecku He ynotpebnserca B

NPOAOMKEHHbIX BpEMEHAX B CBOEM OCHOBHOM 3HayeHuu "umeTb".

3apaHue 4

Jatime omeem Ha eonpoc "What do you smoke?", sbibpas u3 08yx
npeosa2aembix HUXE 8APUAHMO8 Mom, KOmopbll 8bl cHUMAeMe npPagusbHbIM:

1. acigar

2. cigars

Kntou. BepHbim ByaeT TONIbKO BTOPOM BapuaHT: cigars. BapuaHT a cigar
b6yaet otBeTom Ha Bonpoc "What are you smoking?", a He Ha Bonpoc "What do
you smoke?", KoTopblih cneayeT NOHMMaATb KaK "YTo Tbl KypuLwb Boobule (a He B

AAHHbIA MOMEHT): curapbl, TPYOKy Uan curapetbl?"

3apaHue 5

Ton1bKO Ha 0OUH U3 3MUuX 80MPOCco8 MoxHo omseemums I'm a doctor. Ha KakoUi?

1. What do you do?

2. What are you doing?

Knwouy. Ha nepsbiin, B KOTOPOM cobeceHMKA CNpaLLMBAKOT O ero
npodeccuu, a He 0 TOM, YeM OH 3aHMMAEeTCA B AaHHbI MOMEHT, Kak BO BTOPOM
cnyyae. Bonpoc “What do you do?” noagpasymesaeT “What do you do for a
living?” («4em Bbl 3apabaTbiBaeTe Ha *KU3Hb?») U CUHOHUMMYEH Bonpocy “What is
your profession?” CooTBeTCTBEHHO, OTBET Ha Hero byaeT 3syyatb “I’m a teacher”,
“I’'m a musician”, etc. Bropoi1 Bonpoc TpebyeT coBepLIEHHO MHOIO OTBETA,

Hanpumep: “I’'m washing the dishes.” — «A moto nocyay».




3apaHue 6

LHonuwume Hedocmarwuli omseem, 8bibpas Haubosee NodOxo0auwul 8apUAHM U3
dsyx eapuaHmMos, npedsia2aemMoix nood yepmod.

1. "Why do you stutter (3amkatbcs)?"

2. "Why are you stuttering?"

Because you scared me; The doctor says it’s a speech disorder (gedekr

peun).

Kntou. BoT uTo y Bac AONXKHO 6bI10 NONYYUTHLCA:

1. "Why do you stutter?" — «Moyemy Tbl 3anKaeLbCA?»
"The doctor says it’s a speech disorder." — «Bpay roBopuT, 310 AedeKT
peumn».
2. "Why are you stuttering?" — «oyemy Tbl 3aMKaelwbca?»

"Because you scared me." — «[10TOMyY YTO Tbl MEHS Hanyran».

3apaHue 7

Omeembme Ha cnedyrou,ue 80rpocsl, 8bIbpas nooxodawuli omeem u3z 08yx
8apuaHmMo8 omseema, rnpeodsia2aemsbix oo 4yepmod.

1. What instrument do you play?

2. What instrument are you playing?

It's a small drum; The small drum.
Knwouy. BoT yTO y Bac A01XKHO 6bl10 NONYYUTLCA:

1. "What instrument do you play?" — «Ha Kakom MHCTpymeHTe Tbl
nrpaetwb?» (To ecTb, KTO Tbl — CKpMNay, MMAHUCT Uan 6apabaHLLnK?)

"The small drum." — «Ha manom 6apabaHe».




2. "What instrument are you playing?" — «4710 3T0 32 MHCTPYMEHT, Ha
KOTOPOM Tbl (Cceityac) urpaewb?»

"It's a small drum." — «3T0 Manbiit 6apabaH».

3apaHue 8

B32naHume Ha cnedyrouwjue npeodaoxeHUs U CKaxcume, 03Ha4arom au
OHU 00HO U MO e.

1. 1 don't see what's wrong with what I'm wearing.

2.1 don't see what's wrong with what | wear.

Knwou. B 3TuUX npegsioxXeHUAX pedb naeTt o pasHbix Bewax. [epsoe
npeanoXxeHne o3HavaeT: "A He NOHMMato, noyemy Tebe He HPABUTCA TO, BO YTO A

opeta", a BTopoe — "fA He NOHUMatO, noyemy Tebe He HPABUTCA, KaK A 04eBatoCh".

3apaHue 9

Mpoumume cnedyrowuli pacckas u ckaxcume, noyemy Fappu
obudesnca Ha Oe8ywKy?

Point Of Grammar

Bonpoc rpammaTtuku

Harry and Bob were neighbours (cocean), and they worked in the same
bank. They were young and they often went out together (Bmecte nposoguau
cBobogHoe Bpema, XoAunun Kyaa-Hnbyab Bmecte). Then the bank transferred
(nepesen) both of them to another town. They did not know any other people
there, so on the first Saturday, Bob said to Harry, “There’s a dance at the Bridge
Hotel this evening. Let’s go there. Perhaps (moxeT 6bITb) we’ll meet some nice
girls.”

Harry answered, “All right,” and they went to the dance together. They
danced several times with the girls there, and then Harry went to Bob and
pointed to one girl (yKa3an Ha oaHy U3 AeBylUekK).

“She’s a nasty one (oHa npeHenpuaTHaa ocoba),” he said angrily. “Don’t talk [
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to her.”



Bob was surprised. “Why? What happened?” he asked his friend.
Harry answered, “She said to me, ‘Do you dance?’”
Bob laughed and said, “But that isn’t a nasty thing to say!”

“She said it while | was dancing with her,” Harry answered angrily.

Kniou. 3pecb Bce ynupaeTca, KaK Bbl, AO/KHO ObiTb, Aoraganuch, B
ynotpebneHne BpemeH. [leBylwKa cnpocuia ero “A Tbl BoObLLE TaHUyeWb?» (TO
ecTb, «Tbl ymeellb TaHUEBaTL?»), U Fappu obuaencs.
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CNOBA, CNOBA, CNOBA...

Bce nu, uto moxXHO make, moxxHo make?

Ecnn Bbl BHUMATENIbHO YMTaNM ronoBosioMKky The Bank Robbery B Hauane

XKypHasna, TO 6e3 TpyAda pewnte n cneayrouime A3blKkoBble 3a4a4YKN.

3apayka nepsasn. Yto, no-Bawemy, o3HadyaeT npeasoxeHne Teachers make
bad students? Bbibepute Hanbonee noaxoaAaLmnim nepeBoa, 4Na 3TOro
npeanoXeHns U3 cneaylowmnx YeTblpex BapMaHTOB NepeBoaa:

1. [larke y Xopowux yumTtenei 6biBatoT NA0OXME CTYAEHTbI.

2. U3 yunTtenen nonyyarotca naoxme CTyAeHThbl.

3. CnhyyaeTcsa, YTO yYUTENA HUYEMY HE MOTYT Hay4uTb.

4. HekoTopble yuntena NtobaT NOPTUTb 3a4ETKM CTYAEHTaM NJIOXUMU

OTMETKaMMU.

3apauka Bropas. O yem, No-Ballemy, rOBOPUTCA B Caeayoem

npeanoXKeHnun?
She will make him a good wife.

1. OHa noAplIWeT AN HEro XOPOLLYHO XKEHY.
2. OHa byaeT emy XopoLUel KEeHO.

3. OHa caenaeT 13 Hero XopoLUyH AOMOXO03SMKY.

3apayka Tpetba. BarnAaHuTe Ha cneayrouiee npeanoxeHmne n CKaxXute,

CKONIbKO 3HAYEHMIN OHO MOXKET UMETb.

She will make you a good secretary.

A BOT TO NpeanoxkeHue n3 pacckasa The Bank Robbery, kKotopoe aonkHo
6b110 NoACKa3aTb Bam NpaBuabHbIv oTBeT: “You will make a very good detective,
kid.” — «13 TebAa nonyumTca oyeHb XOpOLIKMIA AeTEKTUBY, — CKa3an [KoH LLepnok
[1abn-H0 toHomy ntobuTeNto roNI0BONOMOK. 3aeck rnaron make ynotpebnsaerca B

He coBceM npmBbIHHOM ANA HaC 3Ha4Ye€HUN, a MUMEHHO: KMMETb HEO6XO,£I,MMbIe

)
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Ka4yecCTtBa And Toro, 4yTObbI CTaTb KEM-TOY.
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Tenepb HAaM HETPYAHO HAMTK OTBET U Ha NpeablayLMe TPU 3aragKku.

MepBoe NpeasioxeHne cneayet NOHMMaATb Tak: «M3 yuntenen nonyyatorca
naoxue CTyAeHTbl». Bo BTopom npepnorkeHum ropoputca: «OHa byaeT emy
XopoLllen KeHoM». YTo KacaeTca TPeTbero NpeasorKeHus, To ero rpammaTmyeckan
CTPYKTypa He 0gHO3Ha4Ha. MoaTomy, B 3aBUCMMOCTM OT CUTyaLMKN, OHO MOXKET
MMETb OA4HO M3 CieayroWwmnx AByx 3HayeHn: 1. OHa byaeTt Tebe xopoluen
cekpeTapwen. 2. OHa caenaet 13 Tebsa xopouwyto cekpetapuwy (= She will make a
good secretary out of you).

Hayuntbca ncnonb3osBatb r1aron make B 3Tom 3Ha4€HUM Bam NOMOTYT

cneaytowme NpocTble ynparKHeHUs.

YnpaxHeHue 1

Ckaxume no-aHanaulicku. CyujecmeumesibHble 8 CKOOKax 0aHbl 8
e0UHCMBEHHOM Yucsae. Bol camu 00aXHbI NOCMasums UX 8 HY¥HY hopmy.

1. 13 NNOoXMX y4eHMKOB MHOrAa Noay4YatoTcs xopolwue yuntens. 2. U3
NAOXUX CTYAEHTOB MHOTAa MOJy4atoTCcs BeIMKMe yyeHble (scientist). 3. «M3 Bac
noay4maca 6l BEAMKNIM NpecTynHUK (criminal), Xonmc», — ckasan fAokTop BaTtcoH.
4. N3 HEKOTOPbIX NPECTYMHUKOB MOTN Bbl NOYYUTLCA XOPOLLUNE AETEKTUBLI. 5.
He n3 kaxpgoro cnecaps (locksmith — cnecapsb, cneymanmct no 3amkam) noayumnTcs

XOPOLWNI MeaBeXKaTHUK. 6. Bpauu 6biBaloT Noxmumm naumeHTamm (patient).

HGHASTLY

MURDER

COMMITTED RT
THE FAMOUS DETECTIVE I

SHERLOCE HOLMES

|
Knouy. BOoT 4TO Yy Bac A0/KHO b0 NONYYNTLCA:

1. Bad students can make good teachers. 2. Bad students can make great
scientists. 3. “You would make a great criminal, Holmes,” said Dr. Watson. 4.
Some criminals could make good detectives. 5. Not every locksmith can make a

good safecracker. 6. Doctors make bad patients.
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YnpaxHeHue 2

lMpasda 6bieaem #ecmokoli, HO Kmo-mo e 00AXEeH PACKpbimb Opyay uau
6/71U3KOMY YesnoB8eKy 2a1ad3a HA omcymcmeue y Heco masaaHma. Bozemume
amy poab Ha cebsa. []aa amoeo eam noHadobumca 2anazon make.

Obpasey: A:You will never make a A: N3 Teba HMKoraa He
good actor. NMONYYUTCA XOPOLININ aKTep.
B: What a cruel thing to b: KakK »XecToKo ¢ TBoeM
say! CTOPOHbI TaK rOBOPUTH!

1. «M3 Teba HMKOrga He NOYYMTCA XOPOLLAA aKTpmca». — «KaK KeCToKo ¢
TBOEW CTOPOHbI TaK roBOpPUTb, Mamal» 2. «M3 Tebsa HMKOrAa He nonyymnTca
XOpoLLas NoBapuxa, Mos goporas». — «KaK }KecToKo C TBOEN CTOPOHbI TaK
rosoputb!» 3. llIpek: «[aBain, ocen, nocMoTpMM npasae B rnasa (let’s face it): ns
TebA HUKOrAa He NOY4YnTCA XopoLuni nesedl, ocen». Ocesn: «KaK »KeCcToKo C TBOeM
CTOPOHbI TaK roBopuTb, Npuatens (buddy)!» 4. 3asay: «dasain, yepenaxa (turtle),
NOCMOTPMM NpaBAe B rnasa: U3 1ebs HMKorga He NONYYMTCA NyYwnin BeryH, yem

a». Yepenaxa: «Xouewb napu? (Wanna bet?")»

Knwou. 1. “You will never make a good actress.” “What a cruel thing to say,
Mother!” 2. “You will never make a good cook, my dear.” “What a cruel thing to
say!” 3. Shrek: “Let’s face it, Donkey: you will never make a good singer.” Donkey:
“What a cruel thing to say, buddy!” 4. Hare: “Let’s face it, Turtle: you will never

make a better runner than I.” Turtle: “Wanna bet?”

S

1 o o o n
Wanna bet? npeactaBnseT cobolt He UTO MHOE, KaK CBOEro poAda Pa3roBopHbIi «dOHETUYECKMIA» BapuaHT ¢ppasbl U

Want to bet?, KoTopasa cama no cebe siBnseTca pa3roBopHbIM coKkpalleHmem ot Do you want to bet?




YnpaxHeHue 3

Ckaxume no-aHenulicku, onupasace Ha obpasey.

Obpasey: A:She will make him a good A: OHa 6yaeTt emy xopolie
wife. KEHOMN.

B: What makes you so sure? b: OTyero Tbl TaK yBepeH?

1. «OHa byaeT Tebe xopoluei KeHo». — «OTyero Tbl Tak yBepeHa, Mama?»
2. «OH byaeT et xopownm Mmykem». — «[loyemy Tbl TaK yBepeHa, goporaa?» 3.
«OHa byaet Tebe xopower KOMNaHbOHKOM (companion)». — « OTKyaa Takan
yBepeHHOCTb?» 4. «OHa byaeTt Tebe HacTOALMM NOMOLLHMKOM B XKU3HU
(helpmate — cnyTHMK B *KM3HW, MOMOLLHMK, OCOOEHHO KOrAaa peydb UAET O XKeHe)».

— «OTKyaa y Tebs Takaa yBepeHHOCTb?»

What makes | will make you a

good husband.

you so sure?

Knwu. 1. “She will make you a good wife.” “What makes you so sure,
Mother?” 2. “He will make her a good husband.” “What makes you so sure,
dear?” 3. “She will make you a good companion.” “What makes you so sure?” 4.

“She will make you a true helpmate.” “What makes you so sure?”
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Here uau there?

MpounTtaiite cnegyrome pacckasmkm, 3anoHUB npobenbl cnoBamm

here unu there. OTBeTbl Bbl HANAETE B KOHLE pa3gena.

A Modest Maid

One day Mrs. Smith’s servant girl, Ellen by name, was sent downtown shopping. It

was getting late at night when she returned from the shops with various domestic

purchases. Suddenly, she cried out, "

and eggs for breakfast."

I'If I haven't forgotten the ham

"That's a pity," observed the mistress. But then she added philosophically:

"Never mind. The shops will all be shut now. We shall have to get along in the

morning with bread and butter and marmalade."

The maid started. "And what shall | have?" she inquired.

"Well, Ellen, | suppose you'll have the same as we do," said the mistress.

servant girl cny)kaHka
by name no umeHun
send (sent; sent) nocbinatb

downtown ueHTpanbHas, Aenosas
YyacTb ropoaa

shopping 30ecb: 3a noKynkamu

it was getting late at night 6bin
y)Ke No3aHui Bevep

return BO3BpaLLaTbCA
various pas/iMyHbIN
domestic gomalwHui
purchase nokynka
explain o06bacHATL
suddenly BHesanHo
cry out BOCK/IMKHYTb

if | haven’t forgotten Hy»HO xe
MHe 6b1n0 3abbITb! (30ecs if Bsodum
3MOYUOHAsbHOE rpednoHeHUe co
3Ha4YeHuem ucnyaa, CMAMeHus,
HenpuamHoeao yousaeHus.)

ham BeTyMHa

egg Anuo

that’s a pity ouyeHb Xanb
observe 3ameTuTb, CKaszaTtb
mistress xo3aikKa

add pobasnAatb

never mind Hu4yero cTpawHoro
shut 3akpbITbIN

we shall have to Ham npuaetca

get along with sth gosonbcTBOBaTLCA
yem-n1mb0o, obxoanTbLCA

start B3aparmsBaTb, cogporaTbea
inquire cnpawwnBaTb, BONPOLLATbL

well Hy yTO TYT Nogenaews (30ece well -
mexcdomemue, yKasblearwee HA Mo, 4Ymo
2os8opAwUli 20mo8 NpuHAMbL cywecmeayrouee
nonoxceHue sewjell, Xomsa OHO €20 He 0CObeHHO
padyem.)
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suppose nonaratb m

the same as we do TOKe, UTO U Mbl |
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"Yes, Mrs. Smith," responded Ellen with some severity, "but let me tell you |

can't do my work unless I'm properly fed."

respond oTBeyaTb, OT3bIBATHCA
severity pe3KoCTb CyXXAeHWUMN,
ynpek

let me tell you nossonbte
3aMeTUTb BaM

unless ecau He

properly f01KHbIM 06pa3om, Kak
cnepyet

fed — feed kopmuTb <~ I can’t do my
work unless I’'m properly fed. A He mory
BbIMONHATL CBOIO PaboTy, eCNN MeHA He

KOPMAT Kak cneayer.

| can’t do my work
unless I'm properly fed.
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He Knew Him Now

A man called at a village post-office for a registered letter. The letter was
there, but the clerk did not give it to the man. “How can | know that the letter is
for you?” he said.

The man took a photograph of himself from his pocket, and said, “I think
now you know who | am?”

The clerk looked long at the photo and then said, “Yes, that’s you.

is your letter.”

know 1.3HaTb 2.y3HaTb took — take 30ecb: BbIHUMaTD
call at (a place) for sth 3axoauThb a photograph of himself csoio
KyZa-nmbo 3a 4em-11bo cobcTBEeHHYO dpoTorpaduto
village nepesHs pocket kKapmaH
post office nouta know 3HaTb
registered letter 3akasHoe look cmotpeTb
nMCbMO

long 30ecb: ponro
clerk 30ecb: nouTOBbLIN CAyKaLLUIA

Now we know

who you are!
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Mirror, Mirror

Two blondes are walking down the street. One notices a compact on the
sidewalk and bent down to pick it up. She opens it, looks in the mirror, and says,
"Hmm, this person looks familiar." The second blonde says, " , let me
see!" So the first blonde hands her the compact. The second one looks in the

mirror and says, "You dummy, it's me!"

mirror 3epkano pick up nogHAaTb
blond 6n10HauHKa open OTKpbIBaTb
walk naTn newkom look cmoTpeTb
down the street BHUW3 no yaunue person ocoba
notice 3ameTuTb, yBUAETb look familiar BbirnageTb 3HaKombIm
compact nygpeHuua let me see aalt nocmoTpeTb
sidewalk tpotyap hand gaBatb, nepeaaBaTtb, Bpy4aTtb
bend (bent; bent) down dummy paypa, Tynuua
HaKNOHUTbCA
N )
N ' ¥ =
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"Hmm, this person looks familiar."
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A Sad Song

Jim Edwards likes singing very much. He thinks that he sings well, but in fact

he doesn’t.

One evening he had dinner at a friend’s house, and there were some other

guests, too.

They had a good dinner, and then one of the guests went up to him and

said, “You can sing, Jim. Please sing us something.”

Jim was very happy. He went up to the piano and started singing an old

song about the mountains of Spain. The guests listened to it for several minutes,

and then one of them began to cry. It was a young woman of about 30.

One of the guests went up to her, put his hand on her shoulder and said:

“"

, . Please don’t cry. Are you Spanish?”

Another young man asked: “Do you love Spain?”

“No,” she answered, “l am a singer and | love music

sad nevyanbHbIN

song necHs

like singing no6uTL NeTb
think aymato

in fact Ha camom pene
other ppyromn

guest roctb

go up (to sb/sth) nogxoguTs,

NPUBAMIKATLCA K KOMY-/. U Yemy-i.

happy cuactausbiv
piano nuWaHMHO
start HaunHaTb
mountains ropbl

Spain WcnaHua

”
!

listen to sth chywatb yto-n1MbO
several Hecko/nbKo

begin (began; begun) HayMHaTb
cry nnakaTb

woman eHLlWNHa

about 30 okosno 30 net

put KnacTb

hand pyka

shoulder nneyo

Spanish ncnaxka

another pgpyroit; ewe ognH
singer nesuua

music My3blKa
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OTtBeTbl

A Modest Maid

“There! If | haven’t forgotten the ham and eggs for breakfast.” — «Kakas
Aocaga! Hago ke mHe 6b1/10 3abbITb NPO BETYUMHY M ANLA K 3aBTpaKy!» 3aecb
there — He Hapeuune co 3HauYeHnemM «Tam», a MexkgomeTune. B gaHHOM
KOHKPETHOM C/ly4ae OHO BblpaKaeT gocaay, Ho Y Hero moryT 6bITb 1 Apyrue, B
TOM Yncne NPAMO NPOTUBOMNONOXKHbIE 3HaYeHUA. Hanpumep, 3To MoKeT bbITb
yA0BAETBOPEHME OT TOFO, YTO Tbl ONATb OKa3anca npas. Cp.: “There! What did |

tell you?” — «BoT Buanwb? A A yto Tebe roBopmun?»

He Knew Him Now

“Here is your letter.” — «BoT Bawe nMcbmo». MMeHHO 3TO CNOBO
MCNONb3YyeTCA, Koraa nepeaatoT UK NOKasblBalOT cobeceaHMKY TOT UAN UHOM
npeamet. Hanpumep: “Here’s the money | promised you.” — «BoT Te AeHbru, 4To 1
Tebe obewan»; “Here comes the bus.” — «A BoT 1 aBTObYC»; “Here we are.” —

«BOT Mbl 1 Npnwnn»; «BOT Mbl N Ha MmecTey.

Mirror, Mirror

"Here, let me see!" — «Hy-Ka, aa nocmoTpeTb!» 3geck here — He Hapeuue,
a MeXxJoMeTue, 3aZ1a4a KOToporo — NpmeaeyYyb BHMMaHue cobeceaHuKa. “Here, let
me help you,” — roBopuTe Bbl Ye/IOBEKY, KOTOPbIN HE MOXKET BCTaBUTb B ABEPb

KoY NN HE 3HAEeT, KaK NoJ1b30BaTbCA TEM UTN NHBIM NPEAMETOM.

A Sad Song

“There, there. Please don’t cry.” — «Hy-Hy! He nnaub!» MmeHHO choBo

there, noBTOpeHHOEe ABaXKAbl, yNnoTpebAatoT, Koraa XoTaT yTelWnTb NaadvyLLero.




AHTTUNCKUE UOUNOMDI

3HaeTe /1N Bbl aHIIUNCKUE MAMOMbI? lNposepbTe CE6FI, BbIMOJIHUB MNMpeasiaraemsble
3a4aHuA. [paBuibHble OTBETLI Bbl HaVILI,ETe B KOHLUE pa3aena.

The Sheikh And His Two Wives

donuwume yacme penauku welixa, 8bibpas 00uUH U3 nNpedaazaemeoix
HUMe sapuaHmos.

There was a sheikh who had two wives. One day, he went to the market
and bought two gold necklaces. When he gave each woman her necklace, he
admonished her not to mention the gift to the other.

After some time had gone by, the wives, who were jealous of each other,
fell upon him with questions:

"Tell us, our dear husband, which of us do you love more?"

o

I'l have told you many times that | love you both

equally," answered the sheikh.

But the women were not satisfied with this answer.

sheikh weinx

wife }eHa; MH. 4. wives

once ofHaXAbl

go (went; gone) nartu

market 6asap

buy (bought; bought) nokynatb
gold 3onoT0M

necklace oxepenbe

give (gave; given) pasaTb; AapuTb
each Kaxkabin

woman eHLMH

admonish npepocreperaTb
(mpomue yezo-nubo); coBeToBaTh,
ybexaaTb

mention sth to sb ynomuHats (0
yem-n1ubo 8 paszosope ¢ Kem-1ubo)

gift nogapok
the other gpyroii, BTopon
go by npoxoantb

jealous pesHuBbIN <> be jealous of sb

PeBHOBATb K KOMY-1M60

fell — fall upon sb with questions

Ha6paCbIBaTbCF| Ha Koro-nnbo c BonpocCamm

tell (told; told) ckasaTtb, coobuWMTL
dear poporoi

husband cynpyr

which of us KoTopyto 13 Hac

love nobutb

more 6o0nblie

both 06a, obe

equally ognHakoBo

satisfied yznoBneTBOpeHHbIN




"We want to know which of us you love the greatest," they insisted.

"My beloved ones, | can't see why you're quarrelling. My heart belongs to

the both of you."

But the women were unrelenting. "You can't shake us off that easily. We'll

keep at it until you reveal to us the mistress of your heart."

Finally, the sheikh gave in.

"Alright," he said. "I will tell you the truth. My heart belongs to the one |

gave a gold necklace."

The women looked at each other, each thinking that she had won. The

peace in the house was restored.
BapuaHTbl:
Here goes!
There you go again!
Here’s to my beautiful wives!

Here you are.

want xoTeTb, Xenatb

know 3HaTb

the greatest 30ecs: 6onblue Bcex
insist HacTtamBaTb

beloved nobumbin

see 30ecb: MNOHMMaTb

quarrel ccoputbca

heart cepaue

belong npuHagnexatb

unrelenting 6e3anocTHbIN,
HEeYMO/JIMMbIN

shake sb off oTaenaTtbcsa ot Koro-
nmbo

that easily Tak nerko, Tak npocto
(3pecb that ucnonbsyerca B Kauectse
ycunutens.)

keep at it 30ecs: He oTcTaBaTh,
NPoAOMKaTb HaZoeAaTb

until go Tex nop, nNoka

reveal OTKpbIBaTb, pacKkpbiBaTh (cexkpem

u noo.)

mistress 30ecb: BnagblumLa
finally HaKoHel, B KOHLE KOHL,0B
give in ycTynaTb, cAaBaTbCA
alright Hy nagHo, Hy xopowo
truth npasga

to the one ToOI1 (U3 Bac)

looked at each other nocmoTtpenu gpyr

Ha gpyra

each thinking npu atom Kaxkgan

aymana

win (won; won) nobeguTb
peace mup

restore BOCCTaHaB/IMBaATb




Zalime paccka3y 0pyz2oe Ha3saHue, 8bI6pas 0OUH U3 8aAPUAHMOS,

A Ruse

npeonazaembix HUMCE.

Fred was a young soldier in a big camp. During the week they always

going to inspect you.”

Fred came to the officer, and the officer said to him, “Your hair’s very long.

Fred ran to the barber’s shop, but it was closed because it was Saturday.

worked very hard, but it was Saturday, and all the young soldiers were free, so

their officer said to them, “You can go into the town this afternoon, but first I’'m

Go to the barber and then come back to me again.”

Fred was at a loss what to do, but not for long. Suddenly, he smiled and went

back to the officer.

“Are my boots clean now, sir?” he asked.

ruse XWTPOCTb, Y/10BKA
young mononom
soldier conpat

camp narepb

during B TeyeHWe, Ha NPOTAXKEHUMU

week Hepens

they 30ecb: conpatbl
always Bcerga

work paboTtaTb

hard HanpskeHHO
Saturday cy66ota

free cBoboAHbIN

town ropog,

this afternoon cerogHa gHem
first cHavana

I’m going to A HamepeH

inspect nHcnekTMposaTb

came - come nNpuxoamuTb
hair sonocol

long oAVHHbBIN

barber napukmaxep  (myxcckoli),

LUMPIONBbHUK
come back Bo3Bpaulatbes
ran - run bexaTtb
barber’s shop napvkmaxepckan
closed 3aKpbiTbIn

because notomy uTO

be at a loss what to do pacTtepsaTbca, He

3HaTb, YTO genaTb
not for long HeHagonro
suddenly BHe3anHo
smile ynbibaTbes
boot 60TNHOK

clean 1.4ucTbi 2. YnctTnUTb
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The officer did not look at Fred’s hair. He looked at his boots and said, “Yes,
they’re much better now. You can go out. And next week, first clean your boots,

'"

and then come to me

BapuaHTbl:

Welsh rabbit
fighting cock
red herring
bird in the bush

look at sth cmoTpeTb Ha YTO-1MbBO go out 30ecb: OTNPaB/AATLCA B

much better HamHoro nyywe YBO/IbHUTE/IbHYIO
next cneayowmi

CN)
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OTtBeTbl

The Sheikh And His Two Wives

”
!

Lenx ckazan: “There you go again!” — «Hy BoT, 3anagmunun onatb!» 31y
¢dpa3y NpPoM3HOCAT, Koraa C He40BOIbCTBOM OT3bIBAKOTCA O YbEM-TO TUMNUYHOM
noBeAeHUMN.

OcTanbHble Pppasbl TOXKE MMEIOT CMbICN, O4HAKO B JAHHOM C/ly4ae OHM HaM
He noaxoaAaT. “Here goes!” roBopaT nepepn 1em, Kak cobupatoTca caenaTb HEYTO,
CBA3aHHOE C OMaCHOCTb UK PUCKOM. Mbl B TaKUX C/ly4asnXx roBopuM: «3Ix, bbina He
6blnal»

”
!

“Here’s to my beautiful wives!” o3HayaeT «3a 340p0Bbe MOUX NPEKPACHbIX
KeH!»
“Here you are”, Kak Bbl, HECOMHEHHO, 3HaeTe, FOBOPAT, NPOTArMBan

cobeceHMKY Tpebyembin npegmer.

A Ruse

3TOT TEKCT MOXHO bbI10 6b1 Ha3BaTb “Red herring”. Momnmo 6ykBanbHOro
3HAYeHMA «KpacHaA (To ecTb, KOMNYEHan) cenenKa», 3Ta CIOBOCOYETAaHME O3HaYaeT
«OTBNEKAOLWMA MAHEBP»: CU/IbHO NAxXHYLLLAA KoNYyeHasa ceneaka UCno/ib3oBanach,
4yTOobbI COMBATLb OXOTHMUYbKUX COBAK co cneaa.

OcTanbHble C/IOBOCOYETAHUA TOXKE OonpeaeneHHbl UMeoT NePEHOCHbIN
CMbIC/1, 0AHAKO B @HHOM c/ly4ae OHM Ham He noaxoaaT. Welsh rabbit
(byKBanbHO «y3/bCKUI KPONMK») — 3TO FPeHKM ¢ cbipom; fighting cock — gpauyH,
3abusaka; bird in the bush — 0bmaHuMBaA meuta, XMmepa UM Hall KypPaB/b B

Hebe.

| am here to

distract you.

(L)
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KAK 3TO CKA3ATb NO-AHT/IMACKK?

1. Kak cKa3aTb NO-aHrMACKU «TONbKO HE HaA40 MHe Nanily Ha ywu BewaTtb!»?

AHrnMyYaHe B TaKMX cay4vasax yacto rosopsaT: “Oh, don’t give me that!” B
OTBETHOW pensivke 3Ta Gppasa 03HAYAET TO }Ke, YTO U ee PyCCKoe COOTBETCTBUE, a
MMEHHO HeZoBepuMe K cnoBam cobecegHUKa.

Cnep,yrou.l,ee ynpaxXHeHNE NMNOKAXXET BaM, KaK OHa YHOTpe6ﬂF|eTCFI.

YnpaxHeHue 1

lMouHmepecylimecs, omKyda y auie2o cobeceOHUKa ma Usau UHAS 8elb.

Obpasey: A: Where did you get that? A: OTkypa y 1eba ato?
B: Jack gave it to me. 6: ek pgan.
A: Oh, don’t give me that! A: TONbKO He Ha40 MHe nanuwy
Ha ywn Bewartb!
o 4

1. «OTKyAa y TebA 3TOT HOXK?» — «[I)KeK gan ero MHe». — «TO/IbKO He Hago
MHe faniwy Ha ywwu Bewatb!». 2. «OTKyaa y Tebs mont Homep TenedpoHa?» —
«[>KeK gan ero MHe». — «TONIbKO He HAa40 MHe Nanwy Ha ywu Bewatb!». 3.
«OTKyaa y Tebs aToT nuctoneT?» — «f ero Hawen». — «TONbKO HE HaZl0 MHe
nanuwy Ha ywu Bewatb!». 4. «OTKyaa y T1e6Aa 3TM AeHbIM?» — «f X Hawen». —
«TONbKO HE HaAo MHe naniy Ha ywwu Bewatb!» 5. «OTKyaa y Tebs ata namna?» —
«fl Kynun ee y ctapbesLlmKa (from a junkman)». — «ToNbKO He HAaA0 MHe nanLy
Ha ywu BewaTb!» 6. «OTKypa y Tebs 310 3epKano?» — «f HAaTONKHY/ICA Ha Hero
(run into sth) B naBke cTtapbesumKa (junk shop)». — «TONbKO He HaZl0 MHe nanLy

Ha ywu BewaTb!»

Knwou. 1. “Where did you get that knife?” “Jack gave it to me.”
(MecTtonmeHue that B nepBoii pensinKke yKasbiBaeT Ha TO, YTO HOXK HAaXOAUTCA HE B
PYKe roBopsilero, a B pyke ero cobecegHuka.) 2. “Where did you get my phone

number?” “Jack gave it to me.” 3. “Where did you get that gun?” “I found it.”




“Oh, don’t give me that!” 4. “Where did you get this money?” “l found it.” “Oh,
don’t give me that!” 5. “Where did you get this lamp?” “I bought it from a
junkman.” “Oh, don’t give me that!” (HeonpeaeneHHbIN apTUKAb Nepes, c/IOBOM
junkman yKa3bIBaeT Ha TO, YTO NHOAEN, TOPFYIOWMX CTapbEM, B ropoae
HeckonbKo.) 6. “Where did you get this mirror?” “l ran into it in the junk shop.”
“Oh, don’t give me that!” (OnpeaeneHHbIN apTUKAb nepea junk shop ykasbiBaet
Ha To, YTo 0b6a cobeceaHMKa 3HAIOT, O KAKOM IaBKe UAET peydb, UK B roposae

BCero oaHa takan /'IaBI-(a.)

2. Kak cKa3aTtb no-aHrauncku «Kak-Hmbyab B gpyroi pas»?

Korga mbl XOTUM BEXNMBO OTKA3aTbCs OT YrOWEHWUS UM OT NPUrNalleHms,
Mbl 4acTo roBopuM: «Kak-HMBYyAb B ApYyron pas». AHI/IMYaHe MNOCTYnakoT TaKXKe.
[nAa aToro y HUX ecTb yctonumaan ¢dpasa “I'll take a rain check.” U3HauvanbHO
coyeTaHue rain check meno oTHoweHWe K NN0X0M Noroae, No NPpMUYNHE KOTOPOW
OTMEHSA/I0Cb KaKoe-HNBYyAb MeponpuaTUe, N 3pUTENAM BO3BPALLAINCE KOPELLKU
OT 6MNeToB, NO3BONABLIME UM NOCETUTb OTMEHEHHbIN MaT4y U T.4. B APYrOoin AeHb.
Mo3ke chepa ynotpebaeHUsa sToro CN0BOCOUYETAHUA PacLUMPUNACh, U TENEPb OHO
MOKeT ynoTpebasaTbCsA B OTBET Ha 1t060e NpurnalleHne Uam npeasoxeHue,
npeBpaTUBLUNCL B 06elllaHMe BOCNONb30BaThCA NPUrNaLleEHUEM B APYroi pas.

3anoMHUTb 3Ty ¢pasy Bam NOMOrYT C/ieAytoLme NPOCTble YNPaXKHEHUS.

YnpaxHeHue 2

Bom 00uH cnocob sexca1uso omxka3zamsca om rnpeodaa2aemozo y2ouw,eHus. Bmopoe
npeodnoxceHue 8 nepesoli penauke (It’s on me) makxce npedcmasnsem cobol
ycmoliyusyro ¢hpa3sy. 3mo 00uH u3 crnocobos ckazams, Ymo y2oueHue
30 eaw cyem.

Obpasey: A:You want a doughnut? It’s A: [ToH4YuK 6ydews? A yeowaro.
on me.

B: I’ll take a rain check. b: Kak-Hubyodoe 8 dpyzol pas.

1. «MoporkeHoe bygelwwb? A yrowatwo». — «Kak-HMbyab B Apyron pas». 2.

«XoT-gor byaewsb? A yrowato». — «Kak-HMbyapb B Apyroi pas». 3. «Muuuy




byaews? A yrowato». — «Kak-Hnbyab B apyron pas». 4. «Kode bygewsb? A

yrowato». — «Kak-Hnbyap B gpyrom pas».

Knarou. 1. “You want an ice-cream? It’s on me.” (Wnaun: “You want some ice-
cream? HeonpeaeneHHbI apTUKAb Nepes HEUCYHUCAAEMbIM CYLLLECTBUTENbHbIM
YKa3blBaeT Ha To, YTo peyb naet o6 ogHo nopumn.) “I'll take a rain check.” 2.
You want a hot dog? 3. You want some pizza? 4. You want some coffee? (Unu:

You want a coffee?)

YnpaHeHue 3

lMepeHecume npuenawieHue Ha Opy20Uli OeHs.

~

Obpas3ey: A: Please, you must stay for A: lMoxcaaylicma, 8ol 00AMHbI
dinner, | insist. ocmamecAa HA YXUH. A
B: | guess I’ll take a rain Hacmauesar.
check. b: Moxcanyli, kKak-HUbyob 8 Opyzoli
pas.

- /

1. «[Moxanymncra, Bbl A4OMKHbI OCTAaTbCA HA NaHY. 1 HacTanBao». —
«lMorkanyn, A BOCNONb3YyOCb BALLMM NPUTIALLEHMEM B 4PYIOM pa3». 2.
«MoxanyiicTa, Bbl 40/1XKHbI 0TBEAATb (try) aToro cyna.  HacTamBato». —
«MorKanyn, 1 BOCNO/Ib3ytOCb BALLMM NPUTIaLLEHMEM B 4PYIOM pa3, eCn Bbl HE
BO3parkaeTe. A Ha cTporoi anete (be on a strict diet)». 3. «lMorKanyicTa, Bbl
OONKHbI 0TBEAAaTb MOero AbnoyHoro nupora. A HactamBato». — «loXKanyi, s
BOCMOb3YHCb BalUMM NpUrialleHnem B 4pyrom pas, ecam Bbl He Bo3parkaeTe. A
Ha cTporon gaunete». 4. «loxanyncra, Bbl 4ONXKHbI BbIMUTb CO MHOM YalleyKy Yas.
A HacTamsato». — «[1oXanym, A BOCNONb3YHOCb BalWMM NpUraalleHnem B Apyrom
pa3». 5. «MorKanyicTa, Tbl 4OMKEH NO3HAaKOMUTLCA (Meet sb) ¢ monmu
poauTenamu. 1 HacTameato». — «[oXKanyn, Kak-HMbyab B ApYron pas, A4oporas».
6. «[oXKanymncra, Tol A4OMKEH NPUATM HA MOtO cBagbby. A HacTansato». —

«MorKanyn, s BOCNO/Ib3ytOCb TBOMM NPUTrAaLLEHNEM B APYron pas, Aoporan».

Knwu. 1. “Please, you must stay for lunch. | insist.” “I guess I'll take a rain

check.” 2. “Please, you must try this soup. l insist.” “I guess I'll take a rain check. | [~

am on a strict diet.” 3. Please, you must try my apple pie. | insist. 4. Please, you _

| I —



must have a cup of tea with me. l insist. 5. “Please, you must meet my parents. |
insist.” “l guess I'll take a rain check, dear.” ([Jopozas TakxKe darling, sweetheart,
dearest, honey — 6epute noboe.) 6. “Please, you must come to my wedding. |

insist.” “l guess I'll take a rain check, dear.”

“Can | take a rain check on our date? I’'m currently married,
but | will let you know if anything changes.”
«Mbl HEe MOXKeMm NepeHecTH Halle cBuAaHue? B HacTosLLLee BpemMs A 3aMy»KeM, HO A JaM
Tebe 3HaTb, KaK TO/IbKO YTO-HUOYAb U3SMEHUTCAY.

rw



YUTAEM NO-AHT/IMNCKU CO CNOBAPEM

Destiny

A general made up his mind to attack the enemy’s forces, even though the
enemy outnumbered his men ten to one. While he was confident that he would
win, his soldiers showed little enthusiasm.

On their way to the battlefield, they stopped at a shrine. After he finished his
prayer, the general came out and said: "l shall now toss a coin. If it is heads, we
shall win. If it is tails, we shall lose. Our destiny will now reveal itself."

He tossed the coin in the air, and it landed on heads.

destiny pok, cyabba enthusiasm BoopgyuwesneHue,
general reHepan SHTY3nasm
make up one’s mind pewarb, way nyTb; gopora < on the way no
NPUHUMATDL peLleHne Aopore, no nyTu
attack aTakoBaTb battlefield none 60n
enemy Bpar, HeNpuATeb stop octaHaB/AMBaTbCA
forces 30eco: Boiicka shrine xpam
even though xoTa, HecmoTpA Ha finish sakaHunBaTtL
TO, YTO prayer monuTBa
outnumber npesocxoauTb came out -> come out BbIXxOAUTb
HUCNIEHHO now celiuac, Tenepb
men 30ecb: CONAaThI toss nopbpacbiBaTb; bpocaTtb XKpebui,
ten to one pecATb K o AHOMY pewaTtb cnop noabpacbiBaHMEM MOHETbI
while B TO Bpems Kak coin moHeTa
confident yBepeHHbIN heads nuueBas cTopoHa MOHETHI,
win nobeauTb opén <> ifitis heads ecnu Bbinager opén
would 30ece ynompebnsemcs tails pewka
C02/10CHO NPAsUsIaM CO2/10CO8AHUA lose npowurpbiBaTh
spemeH <~ he was confident he would reveal itself o6HapyxuTbCS,
win oH 6bin yBEepeEH, YTO 04 EPKUT PaCKPbITHCA
nobeay air Bo3ayx
show nokasbiBaTb, NPoOABAATH land npusemAATbCA {bﬁ]
little mano R



This brought the men's fighting spirit to a new height, and they wiped out the

enemy.

The following day, one of the officers said to the General: "No man can

change his fate."

"Quite right," said the General, showing him a double-sided coin which had

heads on both sides.

fighting 6oeBon
spirit mopanbHasa cuna, gyx

height Bbicota <> this brought
the men’s spirit to a new height 310
CUAbHO NoaHano 6oeson ayx conpat

wipe out yHUYTOXaTb
(mpomusHuka), HaHecTH
COKPYLUMTENIbHOE NopaXKeHne

following cnepytowmnit

officer odpuuep

NO Man HUKTO

change nameHuTb

fate cyabba

quite right cosepleHHo BepHO

side ctopoHa

double-sided aycTopoHHuM
both o6a, obe

rgiw



YUTAEM NO-AHIT/TMNCKU BE3 C/IOBAPA

Alexander Belyaev

Professor Dowell’s Head?

(MpodonxceHue. Hauano cm. 8 Homepe 2.)
Chapter 3. The Head Speaks

A week had passed since Marie solved the mystery of the forbidden
container. The young woman and the head of professor Dowell had become even
closer. When Kern left for the University, Marie turned on the container, and they
talked.

Once Marie asked the head if it had dream:s.

“Dreams,” answered the head in a low whisper. “Yes, | have dreams. |
dream of my wife, of the days we first met. Bettie addressed me as a patient.
After her fourth visit | suggested that she have a look at the picture of the girl |
was going to ask to marry me. The picture was on the desk, | said. She went up to
the desk and saw a small mirror. A week later she became my wife. Bettie died
here in Paris. After her death | decided not to return to America. Last night |
dreamed of my son. | miss him very much. But it would be cruel to let him see me
like this. He thinks I’'m dead.”

“How old is he? Where is he now?” asked Marie.

“He is about your age, maybe a little older. He is a biologist, fresh out of the
University. At present he must be staying in England, at his aunt’s place.”

The head gave a sad sign, then continued, “I wish | didn’t have any dreams.
But there is one more thing that troubles me. Strange as it may seem, |
sometimes feel my body. | even feel pain in my left foot. But when | look down,
the only thing | see is the stone floor. Sometimes | feel like I’'m going to have

another attack of asthma. At those moments I’'m almost happy that I’'m dead.”

* * *

2 v o
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When Marie came home that evening, Mrs Loran noticed that her daughter
looked very upset. The girl didn’t touch her supper. She just had a cup of tea with
lemon, and hurried upstairs to her room.

“You look upset, Marie,” said Mrs Loran. “Problems at work?”

“No. I'm just tired and have a headache. | will go to bed early and sleep it
off.”

Mrs Loran didn’t hold the girl back. But she was worried. Her loving heart
told her that her daughter was hiding something from her. Since Marie began
working for professor Kern, she had changed. When Mrs Loran asked her about
the new job, the girl avoided straight answers and changed the subject. Could it
be that Marie was hopelessly in love with professor Kern, thought the old woman.
But no, that was probably not it. Marie would have told her. It was something
else. But what? The old woman asked around, but didn’t discover anything she
didn't already know: Professor Kern had a private clinic for some medically

interesting patients, just a few cases, and her daughter looked after them.

Chapter 4. Natural Death or Murder?

Once Marie was looking through some medical journals and saw an article
by professor Kern about new scientific discoveries. Kern referred to (ccbinanca Ha)
other scientists working in the same field. The young woman recognized the
passages she had marked for professor Dowell.

The next time she was alone with professor Dowell, she asked him, “Did
you know that professor Kern had been publishing all these articles under his own
name?”

“I suspected as much,” answered the head.

“But why do you let it happen?”

“What can | do? I’'m just a head without a body. Admit that it would be
funny if | claimed copyright (3asaBun cBon aBTOpcKMe npasa). As for money, | don’t
need any. Fame? I’'m famous enough. Besides, if any of this becomes known, it
will be the end of our experiments.”

Marie was not satisfied with the answer.

=



“Something tells me that professor Kern will stop at nothing to get what he
wants,” she said after a while. “When | just started working here, he told me that
you had died of an incurable illness. He also told me that in your last will you had
left your body to him for medical experiments. Is that true?”

“Itis and it isn’t,” answered the head. “Shortly before my death, | was
conducting some very interesting experiments. The purpose of the experiments
was to make a human head live on after it had been separated from the dead
body. Kern assisted me. | was sure of success and was going to make the results
public. Before the last experiment | handed the manuscript to Kern and asked him
to take it to the Surgical Journal. The next day | had a bad asthma attack. Kern
gave me an injection of adrenaline. Maybe the dose was too big. | don’t know.
Anyway, it killed me.”

“And what happened then?”

“I woke up from severe pain in the neck. The first thing | heard was Kern’s
voice, ‘| see you’ve come to. I’'m glad to see you alive.” He was standing by the
operating table, and on it | saw a dead body. It looked very familiar. But | still
didn’t understand what it meant. ‘You do recognize your body, don’t you?’ asked
Kern. ‘Your asthma will trouble you no longer’. He looked very pleased with
himself. He didn’t lie to you. | did want my body to be used for anatomic
purposes. But | never expected it to be used for this very experiment. It is just
that Kern turned out to be cleverer than | thought he was.”

Marie was shocked.

“And after that you keep working with him! He is a criminal, a murderer!”

“I suppose | have no choice. Besides, Kern is a very good surgeon. If there is
anyone who can continue what | had begun, it's him. We need each other. | want

to see my work finished.”

Chapter 5. The New Inhabitants of the Laboratory

A few days later Kern told Marie that the time had come to go public. He
was anxious to share the results of the experiment with other scientists.
“Two dead bodies will be delivered to the clinic tomorrow, and we shall

turn them into two speaking heads.”

=

e
L))
\—J) U

| I —



And indeed, when Marie arrived the next morning, she found two fresh
bodies on the operating table. One of the bodies had only a little while ago
belonged to a young man of about 30 who had been killed in a car accident.

Professor Kern, Marie and John bent over it.

“There were several bodies, but just these two suited our purpose. This
young man and that night beauty,” he pointed to the other body. “A singer from a
night club. Was killed in a shooting. The bullet hit the heart.”

Professor Kern worked fast. He seemed very confident in what he was
doing. Minutes later, the heads were placed on high glass tables.

“Well,” said Kern, rubbing his hands with great satisfaction. “Now you can
turn on those containers, Marie. Go ahead. The cylinders contain nothing but
compressed air. He-he!”

He laughed. But the next moment his face became serious, “With the
exception of one. That of professor Dowell contains poison. Don’t turn it on —
ever. If you do, there will be trouble.”

Marie knew that he was lying, but she just nodded. She approached the
cylinders and turned them on.

The man’s head was the first to come to. Its eyelids trembled, and it looked
curiously at the three doctors.

“Where am I?” asked the head.

“In a hospital, my friend,” answered Kern.

The head looked down and saw empty space.

“Where are my legs? Where are my arms? Where is my body?”

“You have no body. We had to cut it off. We could only save your head. Do
you remember what happened to you?”

“I had an accident. But what am | to do now? No body — no work. One has
to eat, one has to drink.”

“What is your name?” interrupted him professor Kern.

“Thomas. Thomas Bussiere.”

“Listen, Thomas. You have nothing to worry about. We’re not going to let
you die of hunger. Moreover, you will become famous.”

Kern looked at the other head. It showed no signs of life.

“What is that?” asked Thomas. “Another head without a body?”



“Yes, to keep you company,” answered Kern, and then, turning to Marie,
“Turn off the container, Miss Loran, our patient is asking too many questions.”

At last, the other head, too, came to life.

“Ah!” cried the former singer when she realized where she was, “A woman
without a body! It is even worse than a man without a head! | want you to give
me a new body! You must be able to do that. If you can make a head live separate
from the body, you must also be able to sew another body to the head.”

“I will think about it,” promised Kern.

And he did.

The more he thought about it, the more he liked the idea. Day after day, he
locked himself in with the head of professor Dowell (the head had been moved to

a separate room) discussing the details of the new experiment.

(MpodonxreHue 8 cnedyrowem HoMepe HypHana.)



DETCKUE CTPAHUYKMU
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PA3SFALAM PEBYC®

Kto Takou KaHHub6an?

Kak-To pa3s yumtenb cnpocun KOHHMU:

— [1’KOHHWU, KTO TaKoW KaHHWban?

— Al He 3HalO, Cap, — oTBETUAN [)KOHHM.

YuuTtenb pewwmnn 3agaTb HaBOAALWMMN BONPOC:

— A ecnm Tbl Cbellb CBOMX Mamy U nany, kem Tbl byaews?

[XOHHM 0TBETUA. ITO OblN HE TOT OTBET, KOTOPbIM OXKUAAN YCAbIWATb OT

HEro y4mnTte/sib, HO OH TOXe 6bIn Nno-CBOEMY NMPaBUJIbHbIM.

Ombern Haw Imomwe w Opyeue pedycst corompu 8 koHue
Wy pHANA:

ManuH aesus

YuutenbHunua obbAcHANa KNnaccy, 4To Takoe Aesn3, U NnonNpocusia

3aNMOMHUTb OAUH U3 HUX.

- ﬂyqu.le 4aBaTb, HEM NOJ1Iy4aTb, — CKa3a/ia OHa. — 3anoMHuTe 3TOT AeBU3,

netn.

— BepHo, mucc, — ckasan maneHbkuii bob66u. — BoT 1 Mo nana Bceraa

MCNoNb3yeT 3TOT AEBUS. OH €My O4eHb NMPUroxKa4aeTca B Aene.

3 AHrnuiickme pebycbl pasragblBaloTcA TaKKe, Kak U PyccKue:

3anATan nepen KapTMHKOM yKasblBaeT Ha TO, YTo cieayeT ybpaTtb nepsyto ByKBY U3 COOTBETCTBYHOLLENO
QHIIMIACKOro cNoBa. 3anaTanA Nocsie KapTUHKM YKa3biBaeT Ha To, YTo ybpaTb cnegyeT nocneaHioto byksy. LUndpsbl
PALOM C KAPTUHKOW YKa3blBAlOT HA TO, Kakue No cYéTy ByKBbl C/iegyeT N03aMMCTBOBATL M3 C/I0BA U B KAKOM

MMEHHO nopAagKe.




— Kak 61aropoHo c ero cTopoHbl! — noxBanuaa yuntenobHuLa. — A KTo TBOM
nana no npogeccumn?

DescnbBumeniio, kimo? Hazobume npogeccuro omua

[

Boddw no—aresmmnckin.

.
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Tpu meaBepAa

Knnu-6binm B Nnecy Tpn megsenA: megsenb-oTel, Megseanua-maTb U UX
CblH, MeiBeXXOHOK by-by. BepHYyAnCb OHM KaK-TO pa3 C NPOryaKn U BUOAT: 3aMOK,
Ha KOTOpPbI OHM 3anepaun bepnory nepeg yxogom, B3nomaH! Moka nx He 6b110,
KTO-TO ycnen nobbiBaTb B X AOME.

OTKpblna measegmua Xono4n/IbHUK, @ OH NycT. Bop yHEC Bce ux npunachl.

— OH 1 Moto cepebpsHYI0 NOXKEeYKY YKpPas, — 3annakan by-by. — A Hurae He
MOTYy €€ HauTK.

— KaxkeTcs, A 3Hato, KTO OH, 3TOT BOp. [Tormato — pa3opBy, — CKa3an

MmenBsenb-oTel,

Koeo- 3ano0dodpud medbeds?
Pagreadaii caedyrouyuit pedyc w mist monce YzHaeut:

‘\ki‘
=]



SABABHbIE CTUXOTBOPEHUA
YuuTb cnosa npoule B pudmy. MonpobyiTe.

dokyc

3agymana CBUHKaA
A pig
MoKa3aTb 3BepATam PoKyc
A trick.
“KaK TonbKo CKaxy
‘KpeKc, dekc, nekc’,

YHOCUTE HOTU

The legs”.

pig [p1g] cBUHbA

trick [trik] ¢okyc, TproK

legs [legz] Horun, mHOXecmeeHHoe Yucno cywecmsumesnsHozo leg [leg]
Hora (om 6edpa 0o cmynHu); Hora, nana, nanka (y usomHo20, HACEKOMO20,

nmuuypi)

Und
D



HAesouka Upa

unna-6bbina gesoyka no umeHun Upa.
CmoTpAcb B 3epKasnbLe
A mirror,
OHa roBopuna, 4yTb AblLla:
“Borke, KaK A xopowal”
*anb, He cabiwana oHa,

Y10 AYManu o Hel 3epkana.

LR T W NP T NPT RPN

mirror [ 'mira] 3epkano

rgg



Yenoseuek no nmeHu bak

*unn-6bbin yenoseuek
Mo umenun bak,
KoTopblit 6bl1 04EHb NOXOXK
Ha yTky
A duck:

Xoaun BnepeBasioyKy,
beran Bpa3BasiouKy,

N parke KpaxTen, Kak yTKa:

“Quack, quack

Kpsak-kpsak”.

WA~

duck [dak] yTKa

quack [kwaek] KpakaTb




OTBETDI

Jllobutenam ronoBoNOMOK

The Bank Robbery. John Sherlock W. noticed that there were several
letters missing in the alphabet written by the boy, notably the letters E, F, G, |, N,
R. But they didn’t mean anything in that very order. The detective rearranged the
letters and received the word FINGER. The robber had one finger missing. The
robber had one finger missing. AxoH LLepnok Jabn-HO obHapyKun, 4To B
andaBuTe MasbyMKa HeQOCTaeT HEeCKONbKUX BYKB, a UMeHHO ByKB E, F, G, I, N, R.
OAHaKo B 3TOM NOPAAKE OHM HE MMENN HUKAKOro cMbicaa. Toraa oH nonpobosan
nomeHATb ByKBbl mecTamu, n nonyyumn cnoso FINGER. Y 6aHanTa He xBaTano

nanbLa Ha o4HOM pyKe!
Pasragaii pebyc

KTo Takoit KaHHKM6an? [1)KoHHU OTBETU/, YTO ByaeT cnpoToi — orphan
(orange + elephant).

ManwuH aesus. OTey, bo66m 6okcép (box = boxer).

Tpu mepBepa. Measeapb 3anoao3pun nncy (ox - fox).



